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CTaThsl HOCBAIICHA aHATN3Y JIEKCEM, ONpPE/ICIIONMX OCHOBHBIE FOPHINYECKHe IPO(ECCHN U JIOIDK-
HOCTH B aHTJIMIICKOM H PyCCKOM SI3BIKaX, M IIOMCKY WX HMEePEeBOMHBIX COOTBETCTBHUH. L{enb cTaThyt — 1mo-
Ka3aTk, YTO, XOTs IPO(eCCHOHANTEHAS JICKCHKA XapaKTePHU3yeTCsl OTHO3HAYHOCTRIO M HE3aBUCHMOCTBIO
OT KOHTEKCTA, JUII MHOTHX aHIJIMHCKHX FOPUIIYECKUX TEPMIHOB XapaKTepHa MOJMCEMaHTHIHOCTb U JaXe
9HAHTHOCEMHS], YTO CO3JIaeT 3HAYNTEIBHBIC TPYIHOCTH MPH MepeBoje. B crathe comocTaBiseTcs ceMaH-
THYECKUH 00BeM JICKCEM, aHATMBHPYIOTCS NX Ju(depeHIaIbHBIe TPH3HAKH, OCOOCHHOCTH (yHKIMO-
HHUPOBAHUS, OTMEYAIOTCS CTHIIMCTHYCCKHE PAsIHYMs. MaTepraoM HCCIIeIOBAHMS MOCITYKIIH JICKCHIC-
CKHe IMHUIBI, TIaBHBIM 00pa3oM JIBYX TEMAaTHYECKHUX IPYIIT — CTOPOHA 3AIIUTHl U CTOPOHA OOBUHECHHUS
(adsoxkam, npoxypop ¥ 1p.), OTOOpaHHBIE U3 AHITIMHCKAX W PYCCKHUX TOJKOBBIX, NIEPEBOIHBIX, pogec-
CHOHAJIGHBIX CIIOBApeH; Takke HAMH YUUTBIBAICH PE3yNBTATHl aHATIN3a FOPUINYECKIX TEKCTOB, MaTepHa-
noB CMU u naHHBIX OpHTaHCKOTO HanuoHamsHOTO Kopmyca (BNC). MccnenoBanue poBOAMIOCH C TIPH-
MEHEHHEM JIeHHUIIOHHOTO, TUCTPHOYTHBHOTO, KOHTEKCTYaIBHOTO, COITOCTABUTEBHOTO U JINHTBOKYIIBTY-
POJIOTHYECKOTO aHaH3a. JJaHHBIE METOIBI MO3BOJIIIN YTOYHUTH CEMAHTHKY aHAIM3UPYEMBIX TCPMHHOB,
0COOCHHOCTH X (DyHKIIMOHHUPOBAHMS, BBISIBHTH ATHOKYJIBTYPHYIO CICIM(UKY U MPEIJIOKHUTE PEKOMEH-
JIAIMH 110 WX MepeBOJy Ha PYCCKHIA s3BIK. Pe3ymbTaTel MccieoBaHHA MOTYT OBITh HCIIOJIB30BAaHBI B TEO-
pHM W TIPaKTHKE MEPeBOZa, a TAKKEe B IPENOJaBaHUN NPO(ECcCHOHATBPHOTO aHTIIMHCKOTO CTYICHTAM-
IOpHCTaM.

KoioueBsbie ci10Ba: I0pHIMYECKHE TEPMHHBI, TIOJIMCEMAHTHYHOCTD, SHAHTHOCEMIIS, KOHTEKCTYalb-
HBIW TIEPEBOJI, AaHINIMHCKUN S3BIK, PYCCKHH S3BIK.

1. Mpo6Gnema nepeBoga pycCKUX U aHITIUNCKUX
lopuandyeckux npodeccuin u A0HKHOCTEN

B nacrosiiee BpeMs B CBSI3U € pacIIMPEHUEM MEXIYHAPOIHBIX CBSI3€H B pas3iind-
HBIX cdepax NesTeNbHOCTH U BO3ZHHUKIIEH MOTPEOHOCTBIO BEIEHMs JTOKYMEHTALUU
Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE OCTPO CTOMT MpoOiIeMa aieKBaTHOCTH MEPeBO/Ia FOPUIMUECKIX
TekcToB. OCHOBHOM Tpo01eMoii mepeBo/ia, U B IEPBYIO 0uepeb MPOoPecCHOHATBHOTO,
SIBIISIETCSI, KaK MU3BECTHO, Mpo0sieMa SKBUBAIEHTHOCTU. B 10puIniecknx TeKcTax, KOTo-
pble B CHIIy UX crieliu(uKky TpeOyroT YeTKOCTH U HEOJHO3HAUYHOCTH, SKBUBAJIEHTHOCTh
HMMeEET MEePBOCTENIEHHOE 3HAUCHHUE.

[Tox TepMuHOM 9K6UGANEHM B TEOPUHU MEPEBOJIA TIOHUMAETCS IIOCTOSTHHOE PaB-
HO3HaYHOE COOTBETCTBHUE, KakK MPaBUJIO, HE 3aBucsIee oT koHTtekcTay [1. C. 13]. DkBu-
BaJIEHTHOCTb PACCMATPUBAETCA KaK HA YPOBHE CJIOBA, TAK U HAa YPOBHE MPEJJIOKEHUS
U BCEro TEKCTA.

Ecimm TFOBOPUTH O JICKCUYCCKUX SKBHUBAJIICHTAX, TO IOJHLIX S3KBUBAJICHTOB, KOTOPHIC
OXBaThIBaJIX OBl 3HAUECHUE BCETO CJIOBA, @ HEC OJHOI0 U3 €ro 3HaquHﬁ, MMPAKTUYICCKHU
He cyuectByer. Kak crpaseyineo ormevatoT JL.K. Jlateimmes u AJI. CemeHOB, 3KBUBa-
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JIEHTHOCTb OOBEKTOB O3HAYaeT MX PABEHCTBO B KaKOM-JTMOO OTHOIIEHUH; paBEHCTBA
00BEKTOB BO Bcex oTHomIeHHUs X He ObiBaet [2. C. 56]. Takke nmpakTuuecku He ObIBaeT
Y TIOJIHOCTBIO HKBUBAJICHTHBIX JIEKCEM, KOTOpbIe MX 0003HauatoT. Cpeiu TeX HEMHOTMX
9KBUBAJIECHTOB, KOTOPBIE CUUTAKOTCS MOJIHBIMU, KAaK IPABUIIO, HA3bIBAKOTCS TEPMUHBI.
OpHako, KaKk MMOKa3bIBAeT MPAKTUKA, JaKe U OHM JAJIEKO HE BCerja ObIBalOT 3KBUBA-
JIEHTHBIMH B TIOJIHOM Mepe.

TepMuHBI — 3TO 0COOBIN CIION JIGKCUKH, KOTOPBII XapaKTepU3yeTcsl «OHO3HAY-
HOCTBIO, SMOLIMOHATIBHOIN HEOKPAIIEHHOCTHIO (HEUTPAIbHOCTBIO) U HE3aBUCHUMOCTBIO
ot koHTekcray [3. C. 258]. B mpenenax cBoero TepMUHOIOTHYECKOTO MOJIs, T.€. Tep-
MHUHOJIOTHH JJAHHOW HAyKH, TUCHUILTMHBI UM HAYYHOH IIKOJIbI, TEPMUHBI AEHCTBUTENb-
HO 00J1a/1al0T MOHOCEMaHTUYHOCTBIO U HEe TPEOYIOT KOHTEKCTA /sl OIPEe/IeIeHHsI 3Ha-
gyeHus. OJJHaKO KOrja pedb UIET O TEPMUHOJIOTMYECKUX CUCTEMaX Pa3HbIX S3bIKOB,
TO CUTyalHsl MEHSETCSI.

Kak u3BecTHO, aHrMiicKasi TEPMUHOJIOTMYECKasi cucTeMa B 00JIacTH IpaBa 3HauM-
TeJIbHO Ooraue pycCKOM, 4To He ABJISETCS CIIydailHbIM, TaK KaK aHTJIMICKas IpaBoBast
CHCTEMa MMEET JIONTYI0 HCTOPUIO, OHA OoJiee pa3BUTa U UTPAeT 3HAYUMYIO POJIb B )KU3HU
obmectBa. 3aech yMecTHO BcrnoMHUTH cioBa B.H. Komuccaposa, koTopslil ormedann,
YTO «KOJIMYECTBO HAMMEHOBAHUN B ONPEEIEHHON chepe AeSTEeIbHOCTH MPSIMO 3aBUCUT
OT CTENEeHH OOLIECTBEHHON 3HaunMOCTH 3Toi chepo» [4. C. 74].

Kak nokasbiBaeT npaxkTuka, epeBojl aHINIMHCKUX FIOPUANYECKUX TEPMUHOB Ha PyC-
CKUH SI3bIK YaCTO BBI3bIBAET OOJIBIINE TPYJIHOCTH, KOTOPBIE, B IEPBYIO OUepe/lb, KaK HaM
IpeJCcTaBiIsieTcs, 00yCIOBIEHbI CIIEIYIOIUMH IPUYHNHAMU:

1) uX MHOTO3HAYHOCTHIO;

2) HOMHUHATUBHOW JeTanu3anueii, Korja OJu3Kue MOHATH, OTINYaroIuecs Ka-
KHUM-TO IIPU3HAKOM, UMEIOT OT/IEJIbHbIE HOMUHALIUY;

3) naKyHapHOCTBIO Ha3bIBAEMBIX UMM pEAIUii B PYCCKOM TEPMHHOIOTHYECKOM
CUCTEME;

4) MeXBapHaHTHOM BapUaTUBHOCTHIO, KOT/Ia OTHO U TO K€ IOHATUE UMEET pa3Hble
0003Ha4YeHNUs B Pa3HbIX BapHaHTaX aHIVIMHCKOIO S3bIKa.

Cka3aHHOE HarJIsIHO MPOSIBIISIETCS P NIEPEBO/IE TEPMUHOB, 0003HAUAIOIHX FOPH-
J4eckue mpogeccuu U A0JKHOCTU. B maHHOM cTarhe Mbl, IIaBHBIM 00pa3oM, orpa-
HUYMBAEMCS PACCMOTPEHHEM JIBYX TEMAaTUUYECKUX IPYIIT — IPEICTABUTEIN CTOPOHBI
3alIUThl U CTOPOHBI 00BUHEHMs. Ha ocHOBe aHamM3a TOJIKOBBIX, NEPEBOAHBIX, ITpodec-
CHOHAJIBHBIX U JIPYTUX CIOBAPEH, a TAKKe IOPUIUMUYECKUX U a3eTHO-ITYOIUIIMCTHYECKUX
TEKCTOB MbI MOMbBITAINCH BBIIBUTH BO3MOXHbBIE aHIVIMACKHUE COOTBETCTBUS PYCCKHX
CIIOB a08oKam W NPoKypop Ha MpeaAMeT Ux aAugdepeHanuy, yTOUHEHUs] CEMaHTUKU
u chepsl pyHKmoHNpoBaHus. [Ipobiembl epeBosa cinoBa adgoxkam Ha aHTITHHCKUI
A3bIK Y)K€ paccMarpuBaiach HaMu [S]. 31eck Mbl 0000IIMM HEKOTOPHIE paHee CENaH-
HbIe HAOJIOJCHUS W JIOTOJIHUM WX HOBBIMH. B JaHHOHN cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS
TJIaBHBIM 00pa30M TEPMUHBI, OIHAKO, TOCKOIBKY MBI CTPEMIJIUCh MAaKCUMAIIBHO IIIHPO-
KO PacCMOTPETh JAHHBIE TEMATUYECKUE TPYIIIIBL, B II0JI€ HAILETO 3PEHUs MOMAIN U CIIO-
Ba, HE SBJLIOLIMECS TEPMUHAMH, OJHAKO TaK K€ Ha3bIBaIOILME I0pUAnYecKrue mpodec-
CHU U JOJKHOCTH.
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2. NpepcTaBuTenu CTOPOHbI 3aLLUTDI

3awuwgams B aHTTIMHACKOM SI3bIKE — 3TO fo advocate. OTHAKO CYIIECTBUTEIHHOE
advocate — naneKko He eIMHCTBEHHOE U HE OCHOBHOE CJI0BO, KOTOPOE COOTBETCTBYET
PYCCKOMY aogokam.

B pycckom si3bIke, Kak IM0Ka3alo Hallle UCCIIEN0BAHKE, CII0BO d0B0KAM OXBAThIBAECT
MOYTH BCIO c(hepy npaBoBoi 3amuThl. HOBBINM 00JbIION PYCCKO-aHIIIMHCKUH CIIOBaph
(HBPAC) naet 5 0CHOBHBIX BapHaHTOB IE€PEBOA 3TOIO CJIOBA HA AHTJIMMCKUN S3BIK:
lawyer; attorney amep.; (BbICTYNaIOIMN B cyae) barrister Oput.; counselor amep.; (1o-
BEpeHHbIN) solicitor 6put. IlpuBeneHHBIE TOMETHI yXKe YKa3bIBAIOT Ha MX (PYHKIIMO-
HAJIBHYIO U TeppUTOpUaNibHYI0 muddepenimaryio. OHAKO MPOBEICHHBIA HAMU aHATTN3
MOKa3al, YTO CUTyalus elle Oojee CI0XKHas: B aHITIMHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYET He-
CKOJIBKO JICCATKOB CJIOB JjIsl 0003HAUEHHUS JIULI, BBITIOJIHAIOIIMX OIpe/ieeHHbIe (YyHK-
MU B CUCTEME IPaBa, CBA3aHHBIX C aJBOKATCKOM MPAKTUKON M COOTBETCTBYIOIINX CIIOBY
aosoxam XOTs1 ObI B OJJHOM U3 3HAYCHUH.

[Tomumo y>ke TIepeuncIIeHHBIX CIIOB, CJIOBApH NpemiaraioT legal practitioner, liti-
gator, advocate, counsel, jurist; procurator; trial lawyer, counsellor-at-law n np. Ouu
pasIn4aroTcs Mo (QyHKIUH, TOJIHOMOYHSM, CTaTyCy U JpyruMm napamerpam. Cymiect-
BEHHBIM SIBJISICTCS] TEPPUTOPHAIIBHBIN MPHU3HAK, MOCKOJIBKY JTaHHBIE TEPMUHBI HMEIOT
CBOIO crielM(UKY B PA3IMYHBIX BapHaHTaX aHTJMICKOTO si3bIKa. Tak, Kaxyleecs SKBHU-
BAJICHTOM PYCCKOMY CJIOBY a080Kam CYLIECTBUTENIbHOE advocate SBISETCS TaAKOBBIM
IJIaBHBIM 00pa3oM B IIOTJIAH/ACKOM BapHaHTE aHIJIMHCKOrO s3bIKa, TJ€ €CTh TAKKe
Lord Advocate — BbIciiee TOMHKHOCTHOE JIUIIO opuaudeckoi cucteMsl Hlotnanauu,
B (DYHKIIMM KOTOPOTO BXOJMT Ha3HAYaTh HOBBIX CYJIel, MpeiaraTb HOBbIE 3aKOHbI HITH
IpUHUMATh perienue 06 namenenuu crapoix (LDELC).

B OputanckoM aHriauickoM HanOojiee YaCTOTHBIMH SABISIOTCS lawyer, barrister
u solicitor, KOTOpbIE Ha3bIBAIOT a/IBOKATOB, PA3IMYAIOIIUXCS M0 BBHIIOIHIEMON MU
(GyHKIMH B cCHCTEMe IPABOBOM 3aIUThHL. Bce 3TH Tpu TepMHHA MOKpBIBatOTCS OoJiee Iu-
pokuM TepMUHOM — legal practitioner (OyKB.: IPaKTUKYIOIIUI IOPHUCT).

Haunbonee o6muit TepMyH, Ha3bIBAIOIIMI MPEICTABUTEINS OJHON U3 CTOPOH B CyJie
WM JTAIOIIET0 KOHCYJBTALMU TI0 IOpUINYecKuM mpodinemam — lawyer (‘Lawyer’ is
the most general word for talking about someone who either represents people in a court
of law or advises people about legal problems) (LDELC). OH MOXeT 3aHUMAaThCsl KaKk
HIMPOKUM CIIEKTPOM JIeJl, TaK U CIIELUAIN3UPOBATHCS B OIIPEETICHHON 001acTh mpaBa
(B cemeiiHOM, KOPIIOPaTUBHOM, YTOJIOBHOM H T.11.).

Solicitor — 3T0 aBOKaT, KOTOPBIA JA€T IOPUANYECKUE KOHCYJIbTAllUH, 3aHUMA-
€TCsl aJJBOKATCKOM IPAKTUKOM, TOTOBUT IOPUINYECKHUE TOKYMEHTBI. AJBOKAaThI ITOM Ka-
Teropuu paboTarOT B YaCTHBIX KOMITAHUSAX, IPABUTEIHCTBEHHBIX YUPEKICHUSAX, OPH-
JUYECKUX pupMax:

1 will speak to a solicitor to register the patent and this will protect my company’s in-
terests when the product is developed (BNC). (5l moroBopto ¢ agBokaTom, 4ToOBI 3ape-
TUCTPUPOBATH MATCHT, YTO 3aAIIUTUT MHTECPECHI MoeH KOMIIaHHHM, KOraa Mbl CTAaHEM BbI-
MyCKaTh 3TOT MPOJYKT.)
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PaGora B kauecTBe solicitor OTKpBIBAET MEPCIEKTUBHI ISl OyAyIel Kapbepbl, KaK
IOPUANYECKOM, TaK U YIIPABICHYECKON:
Being a solicitor in local government with broad experience of all areas of Council
work is an excellent training for a future manager in any sector (BNC). (Pabota agBokaTa
M0 MIMPOKUM BOINPOCAM B MECTHBIX OpraHax — 3TO MPEKPaCHBIA ONBIT I OyayIiero
yInpaBJieHIIa B J1000i chepe.)

Solicitor MOXeT NPe/CTaBIIATh HHTEPECH CTOPOH U B CyZax, HO TOJIBKO B Cy/ax
HU3IIEN HWHCTAHIIMH, €rOo aABOKAaTCKasad ACATCIBHOCTb HOCHUT Ol"paHI/ILIeHHLIf/i 1 BCIIOMO-
raTeJIbHbIM XapakTep.

Jlpyroe cioBo, KOTOpOE MpeJylaraercsi CI0BapsMU B KauyecTBE IMEPEBOHOTO CO-
OTBETCTBHUS CIIOBY a08okam — barrister. D10 anBokat 60iee BHICOKOTO YPOBHS, KOTO-
pBIF IMEET IPaBO BHICTYNATh B CyJIaX BBICIIEH MHCTAHIIMY, JUIS YEro MPOXOAUT JOMOJI-
HUTENBHYIO TPOQEeCCHOHANTBHYIO TTOAroToBKY. CoOupatensHoe clioBo the Bar niepeBo-
mutes kak aosokamul (HBPAC). MHTepecHO, 4TO B KayecTBe OOpaimieHusi B CyJe
ucnonb3yercst He barrister, a counsel. JlaHHbIE TEPMUHBI YacTO YMOTPEOIAIOTCS Ia-
pauIenbHO:

The appellants were represented by both counsel and solicitor (The Weekly Law Re-
ports).

CrnoBapu ompeAensioT pa3HUIly MEXIy dTUMHU JIBYMs aJIBOKATCKUMHU 3BaHHUSIMH
cienyromuM obpazom: ‘In the UK, a lawyer who speaks in court is called a barrister,
and a lawyer, who mainly works in an office is called a solicitor, and these two types
of lawyers have different training’ (LDELC). To ects barrister u solicitor uMeroT pas-
HYI0 MPO(ECCHOHATBHYIO TIOATOTOBKY M BBIOIHSIOT pa3Hble (PYHKIMH: MTEPBBINA BHICTY-
MaeT B Cyax, BTOPOU paboTaeT C TOKyMEHTaMHU:

A solicitor is unlikely to be able to concentrate on advocacy as a barrister can

(BNC). (Comucurep, B oTiiuue oT bappuctepa, He (B CBOEH IPaKTHKE) MOXKET COCPEJIo-

TOYMTHCS HA 3AIUTE. )

Mex 1ty HUMH €CTh U IpyTHe pasinuus: 0appuctepsl paboTaloT ¢ KIMEHTaMH OIO-
CpPEIIOBAHHO Yepe3 COJHMCUTOPOB, HE 00pa3yloT IOPUANYECKHUX JIUIl U HECYT IHOJIHYIO
otBeTcTBeHHOCTD: Unlike solicitors, barristers cannot usually be employed directly by
clients but are instructed by solicitors. Solicitors normally form partnerships with
other solicitors and work in offices with support staff. Barristers cannot form part-
nerships but must act as sole traders with unlimited liability [6. C. 24, 26].

IIpoBeneHHbII 1eUHUIIMOHHBIN aHAIU3 [TOKA3bIBAET, YTO JIEKCeMBI solicitor u bar-
rister HAXOAATCSI B CHHOHMMHYECKHX OTHOIICHHSX Ha OCHOBE IpodeccroHanbHON
CMEKHOCTH ¥ Pa3INYaOTCs TI0 POJICBOMY IPUHIIHITY, TO €CTh 00€ SBIISIFOTCS KOMITOHEH-
TaMH OJHOTO U TOTO ke JeKcuKo-cemantndeckoro noisi — CTOPOHA 3AIIMUTHI.
Onnako nekcema solicitor SBISICTCS MHOTO3HAYHOM, W €CIIM B IEPBOM 3HAYEHHHU 1TO
aosokam (TMOATOTABIUBAIOLINN Je1a JJ1sl GappucTepa U BBICTYHAIOLIMN B Cy/1aX TOJIBKO
HU3IIeH UHCTAHIMN ), TO B mectoM — npoxypop (HBAPC). Takum oGpa3zom, B mocinesn-
HeM 3HadeHuu jekcema solicitor nepexogut u3 nonst CTOPOHA 3AIUTHI B mone
CTOPOHA OBBUHEHUS. B BemukoOpuranuu u CHIA Solicitor General — 3to
3aMeCTHUTENb TJIaBHOTO MPOKYPOPa, JOIKHOCT, HAXOISIIASCS HA PAaHT HUXKe Mocie At-
torney General.
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B CIIIA attorney moxxeT COOTBETCTBOBATh TEPMHUHY /awyer 1 O3Ha4YaTh IpaKTHUUe-
CKHM OJTHO M TO K€, OJIHAKO JaHHBIM TEPMHUH OTIHUaeTcsi OoJbliel (GOpMaIbHOCTHIO,
YTO MOATBEPXKIAIOT ciaoBapHble nebununuu: A lawyer in the US is also sometimes
referred to as an attorney, especially in formal speech or official letters (MEDAL).

Hcnonb3ytores Takke TepMuH counselor, ocoOEHHO B cyJie, TJe, Kak yXKe 0TMe-
4aJjoch, OH fABJISETCS U oOpaiieHueM, appellate attorney — anBokar, BBICTYHAOIINI
B aNeJUIALIHOHHOM CY/JI€.

HHTepecHO OTMETUTh, B aMEPUKAHCKOM MIPAKTUKE, CYs 110 HallleMy MaTepHuaiy,
HE CYILECTBYET pOJIEBBIX pa3IMUMi MEXIy TE€MM, KTO BbICTyHaeT B cyne (trial law-
yers, wnu litigators), n TeMu, KTO pabOTaeT UCKIIOYUTEILHO B KOHTOPAX, KaK U HET
pasnuuuil MeXy aJJBOKaTaMH, BHICTYIAIOIIMMHU B CyJlaX Pa3HOW MHCTaHIIMH, [10JI00HO
solicitor vs. barrister B BenmukoOputanuu. OiHaKo BCTpevaeTcsi TepMUH attorney at
large, na3pIBaroNIMii T€X, KTO MOXKET BBICTYIIATh B JIIOOOM Cy/IE.

B Gpuranckom BapraHTe aHIVIMICKOTO sI3bIKa, HAPOTHUB, ObUTH OOHAPY>KEHbI MHO-
TOYHCIICHHBIE TPUMEPBI, TTOKA3bIBAIOIINE CTATYyCHbIE pa3Indus afaBoKaToB. Tak, cpeau
TeX, KOTO Ha3bIBAIOT barrister, BLIIENSIOTCS junior barrister (Mnammuii 6appucrep),
senior barrister (crapmmuii 6appucrep), Queen’s Council (QC) (koponeBckuii 6appu-
crep) wiu King’s Council (KC), B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, KTO SIBJISIETCS MOHAPXOM —
KOpOJIb UM KoposeBa. bappucrep, He UMEIOIMIA IPaKTUKY, HasbiBacTcs briefless bar-
rister. IIpopaboraB 10—15 ner, junior barrister (Mnamaumit GappucTep) MOXKeT MPETEH-
JI0BaTh Ha JOJKHOCTH (3BaHUE) senior barrister (ctapmuii 6appuctep) win Queen’s
Council (QC) (xoponeBckuii anBokat). CyliecTBYIOT Takxke inner barrister — 6appu-
CTep BBICILIETO paHra, BHICTYHAIOIIUI B Cyie BHYTpH Oapbepa, OTAEISIOIEro cyaeh
OT TIOJICYTUMBIX, U utter (outer) barrister — Gappucrep, BHICTYNAIONINI B Cy/ie BHE
Oapbepa, OH HUKE paHTa KOpPOJIeBCKOro aaBokara. Tepmunom Queen’s Council Ha3bi-
Baercsi 6appucTep BHICOKOTO YPOBHS, KOTOPBIM BEAET Cepbe3HbIE Jiefia B Cy/IaX BhICIIEH
nHcTaHuy. CyliecTBYeT TakxkKe sergeant, Uy sergeant-at-law — ajBOKaT BbICIIEH
KaTeropuw, junior counsel — agBokat, KOTOPBIA HAXOAUTCSI PAHTOM HUKE KOPOJIEBCKO-
ro aasokara. B psne crpan bpurtanckoro CoxapyskecTBa BCTpeyaeTcsl 3BaHUE Senior
counsel, coorBercTBytoniee Tutyiny Queen’s Council. Ha Gonee HU3KOW CTaTyCHOH
no3utmu Haxopstcs legal assistant, associate lawyer, sub-advocate, third chair —
BCE OHHU NIEPEBOJATCS Ha PYCCKUM SA3BIK KaK «IIOMOIIHUK afsBokaray [5. C. 116].

ITomuMo TepMUHOB, 0003HAYAIOIIMX pa3JIMyHble (PYHKIMHU U POJIM aBOKATOB
B CHCTEMeE IIpaBa, CYIIECTBYIOT CJIOBa, TU(depeHUpyIore aJBOKaTOB B pPaMKaX Of-
HOro cyneOHoro aena: litigator — aqBOKaT, MPEACTABIIAIONINNA UCTIA UM OTBETYMKA
B CyJie; co-counsel — JIOTIOMHUTENBHBIA a/IBOKAT, Yallle BCEro MPECTaBIISIOMUIN Ipy-
ryto pupmy (B TO xe Bpemsi B TpuOyHase 10 MEXJyHapOJAHOMY TOPrOBOMY IIpaBy
3TUM TEPMHUHOM 0003HAYACTCS €lle U KOJUIEra); OHU TAKXKE MOTYT COJIEp)KaTh yKa3aHHe
Ha cTaTycHble pa3nuuust: senior counsel (leading counsel), leader in lawsuit — rnaBHbii
aZIBOKaT CTOPOHBI, pleader — Mnanimuii U3 IByX aJIBOKaTOB OJJHON CTOPOHBI U JP.

Hamu 6butH BhIsIBIICHBI U TepU(epuiiHble TPYIIIbI IEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO O
aosokam. OHU BKIIIOYAIOT Y3KOCHELMAIN3UPOBAHHbIE TEPMUHBI, YCTAPEBIINE U PE/IKO
ynotpebisieMble CI0Ba, KyJIbTypPHO-ClIElIM(UUECKHE TEPMHUHBI, a TAK)XXE PAa3TOBOPHYIO
JIEKCUKY, HE SIBJISIFOILYIOCS TEPMUHOIOIMUECKOH.
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Cpenu y3kocnenualin3upoBaHHbIX TEPMUHOB BCTpeTHiuch: King’s (Queen’s) Proc-
tor — a/IBOKaT 1o JienaM KopoHsl; Crown counsel (lawyer) (BrE) — agBokat KOpoHBI
(rocynapcTBeHHbIN 00BUHUTENB B yronoBHbIX Aenax) (HPAYOC), circuiteer — anBoxar
OKPY>KHOT'O (BBIE3/THOI'0) Cy/a; @avowee — aJBOKAT, IPEACTaBIIAIONINI B CyJax UHTe-
PEChI IIEPKOBHOTO MPHUXO0/IA; Proctor — aBOKaT MPH CICIUAIBHBIX M IIEPKOBHBIX Cy1axX
(MULTITRAN). Ha nepudepun 1eKCHKO-CEMaHTHUECKOTO TIOJISI HAXOSATCA yCTapeB-
HIMEe U peIKO yroTpeOiisieMble TEPMUHBI apprentice (aIBOKAT, IpOpabOTaBILNI MEHee
16 ner), procurator v ap.

B nporecce noucka 3KBUBaJI€HTa PyCCKOMY CIIOBY @08oKam CII€AyeT NMPUHUMATh
BO BHUMAaHUE U JIPYTHE KYJIbTYPHO-CIICIU(DUUECCKUE TEPMHUHBI, BCTPEUYAKOIIUECS B Ha-
[MOHAJBHBIX BapUaHTaX aHIJIMHACKOro si3bika: writer (ScotE), jurist (AmE), squire
(AmE), vakeel (IE), counsellor-at-law (ItE) u np. (HBAPC, MULTITRAN).

B HamieM crimcke cJioB, EpPEeBOJMMBIX Ha PYCCKUH S3BIK KaK ad080Kam, BCTPETH-
JIUCh U CJIOBA, HE ABIISAIONINECS TEPMUHAMH, @ OTHOCSIIIMECS K pa3rOBOPHOM JIEKCHKE,
CIIGHTY W MMEIOIINE COOTBETCTBYIOIIME CIOBapHbIE ToMeThl. Cpean HUX — fongue,
lip (How much do you pay your lip?); brief (BrE) (The judge told the skinhead that it
was only his brief's eloquence that had saved him from prison) (MULTITRAN),
mouthpiece (AmE) — afBOKaT Mo yrojoBHBIM JielaM. BOJBIIMHCTBO U3 HUX UMEIOT
SIPKO BBIPQKEHHYIO OTPHULIATENIbHYIO KOHHOTALUIO: pettifogger (OYKa.: MEIOYHBIA TOP-
roBell, TAKXKe 03HAYaeT MowenHuK), law-monger (monger — 4enoBeK, 3aHUMAOLUNACS
4eM-1100 HeOIaroBUIHBIM) — a/IBOKAT, BeIyIIMi COMHUTENbHBIC Niena; legal beagle
(6yKs. ropuIUeCcKas UILEKa) — FOPUCT-TIPOII0Xa; aIBOKAT, BEAYILNII ce0sl arpecCHBHO
WY TIPOSIBIISIONIMN GOJIBIIYIO IPOHULIATENIbHOCTD; hedge lawyer — 1onobHbIN aBo-
Kat; ambulance chaser (6yxe6.: TOT, KTO TOHSIETCS 32 CKOPOW TOMOIIIBIO); TaKXKE cap-
per — aJBOKaT, HaBSI3bIBAIOIIMI CBOU YCIIYTH MOCTPAJABIINM OT HECYACTHBIX CIIy4acB
(capper — 3T0 Takxke wieH maiiku mMomeHHHKOB (AmE)). B amepukanckom crienre
a/IBOKaTOB Ha3bIBAIOT €lIe CJIOBOM patch, umu patcher, K0Topoe 03HA4YaeT TAKKE Npu-
oypox, wym [5. C. 117].

B namem marepuaine okaszanach Takxke IpyIIia CJIOB U CJIOBOCOYETAHUM, KOTOPbIE
MEPEBOJISITCS KaK @dgoKam, HO HE COIepKaT HUKAKUX JU(PPEPEHINATBHBIX TIPH3HAKOB
Y MIOMET, YTO 3aTPyIHUIIO UX CUCTEMaTU3aluIo: attendant, associate, man of law, mem-
ber of the bar, legal adviser, legal profession member u np. Jlna ux nuddepenmma-
[IUU U KIaCCU(PHUKAIMN HEOOXOJUM JOTIOTHUTEIbHBIA aHAJIH3.

Kax BuMM, B pycCKOM SI3bIKE CIIOBO a0gokam 0051aaeT OOJbIINM CEMAHTUYECKUM
00BbEMOM M OXBATBHIBAET MOYTH BCIO c(hepy MPaBOBOM 3allIUThI, B TO BPEMs KaK B aHT-
JUHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET MPEACTaBUTEIbHBIA HAOOP CIOB JUIsi 0003HAYESHHMS JIHIL,
BBINOJTHSIIOIIMX OIPE/ICTICHHbIC (DYHKIIMH B CUCTEME MPaBa, CBSI3aHHBIX C aIBOKATCKOM
MIPAKTUKON U COOTBETCTBYIOIIHMX CJIOBY d080Kam XOTs Obl B OJJHOM U3 3HaueHUH. Takum
00pazoMm, 3/1eCb UMEET MECTO 8eKMOpHOe COOmEemcmeaue NAaHHbIX €UHHUL (TePMUH
N.A. CrepHuHa), Kor/ia eJMHUIE NCXOTHOTO SI3bIKa COOTBETCTBYET HECKOJIBKO €IMHUI]
s3pika conoctaBieHus [7. C. 23], uyTo co3maer O60ibIIMe TPYIHOCTH MPH MEPEBOJIE.
O/HUM U3 CIIOCOOOB MX PELICHHS SIBIISETCS 3aMMCTBOBaHME. B TIepeBOIHBIX TEKCTaxX
MBI BCTpEYaeM ciioBa conucumep, bappucmep nu ammopnei. OHU yxe 3aUKCUPOBAHbI
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U HeKoTopbIMH cioBapsmu (cMm., Hanpumep, HBAPC, MULTITRAN, CUC). CnoBaps
MHOCTPAHHBIX CJIOB NpeJylaraeT cieayronue 1epuHILIuN:

conucumop — B AHIVIMM — aJIBOKAT HU3LIETO paHra, He UMEIOLINI paBa BECTH
JeNla B BBICILIMX CyJlaX; FOPUIMUYECKast JIOJDKHOCTD ITPU PaBUTENbCTBE WM JIeIapTaMeH-
T€, IIPU FOPOACKUX BJIACTAX U T.J.;

Ooappucmep — B AHIIIMKM — a/IBOKAT BBICIIETO PAHTra, UMEIOIIMN IPAaBO BHICTY-
naTh BO BCEX Cyax;

ammopHell — B aHTJIOSI3BIYHBIX CTPaHAaX — JOBEPEHHBIN MpeCcTaBUTENb, OKa-
3bIBAIOIMN FOPUIUYECKHUE YCITyTH KAKOMY-JI. JIUILY WJIM KOMIIAHUM; TOJDKHOCTHOE JIUIIO,
KOTOPOE BBINOJIHACT (DYHKIMU OOBUHUTENS WM 3alUTHUKA; TeHEpaIbHbINA aTTOpHEH
(arTopHeli-reHepan) — B AHIVIMM U HEKOTOPBIX APYIMX rOCyAapcTBaX — WIEH IMpa-
BUTEJIBCTBA, BBICTYIAIONINNA OT UMEHH rocyiapcTBa B cy1eOHbIX aenax; B CIIIA — ria-
Ba MUHHUCTEPCTBA FOCTULIUH, T€HEPATbHBIN IPOKYPOP.

Jlymaercsl, IOKa JaHHBIE CJIOBA €IIE MOJTHOCThIO HE aCCUMIIIMPOBAIIMCH B PYCCKOM
A3bIKE, HE CTAJIN OOIEN3BECTHBIMHU, MX CIIEyEeT COPOBOXKIATH KOMMEHTHUPOBAHUEM.

Tot daxT, 4To AT PYyCCKOTO CIOBA A08OKAM B AHTIMICKOM SI3bIKE MBI HAXOUM
MHOKECTBO BapHAHTOB, HA3bIBAIOLIUX pa3IMuHble MU PepeHInaIbHble TPU3HAKK U OT-
JIMYAIOIIMXCSl CTUIMCTUYECKUMHU U (YHKIIMOHATIBHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU, CBUJIETEIIBCT-
BYET O €ro BBICOKOU HomunamusHou niomuocmu (tepmus B.U. Kapacuka) B anrimii-
CKOM fI3bIKE — JIeTanu3aiuu o0o3HavyaemMoro (parmMenta peanbHocTH [8. C. 133].

MO>XHO NPEIOI0KUTh, YTO, K IOMHMO YK€ Ha3BaHHBIM BbIIIE IPUYMHAM JAaHHOTO
SIBJICHUSI — JUIMTEJIbHAsE UCTOPUS aHIVIMICKOIO IIpaBa, Pa3BUTOCTb €r0 CUCTEMbl —
MOYKHO OTHECTH U TO, YTO aJJBOKATCKas MpaKkTHKa, Kak B BemkoOpurtanum, Tak u CILIA,
SIBJISIETCS HEOOXOIMMOM CTYIIEHBIO B JalibHEHINEH npodeccrnoHaibHON Kapbepe, BHE 3a-
BUCHMOCTH OT CQepbl JEATENbHOCTH — Oy/Jb TO FOPUCIPYACHLMS, YIPABICHUE WU
MOJIUTHKA.

3. MpeacTaBuTenu cTopoHbl 0GBUHEHUS

[Toucku nepeBOAHBIX COOTBETCTBUH CJIOB, HA3bIBAIOLIUX MPEJICTABUTEIIEH CTOPOHBI
OOBHHEHHMS, BBI3bIBAIOT HE MEHBIIIME TPYAHOCTH. PacCMOTpUM 3TO Ha pUMeEpe PyCCKOro
CJIOBA NPOKYPOP Y €r0 BO3MOXKHBIX aHTJIUICKHUX COOTBETCTBUM.

CnoBo npokypop (0OBUHMTENb B CyZ€) Yallle BCEro MepeBOUTCS KakK prosecutor
u counsel for prosecution. B 3nauennn pabomuux npoxkypamypsl — 310 public prose-
cutor. Cornacno aepununmu Concise Oxford English Dictionary (COED), B Benu-
KoOputanuu public prosecutor — 3TO TOCYIapCTBEHHBIN WM OOIIECTBEHHBIA 00BHU-
Hutenb (a law officer who conducts criminal proceedings on behalf of the state or
in the public interest) (COED).

Opnako ['enepanbbiii npokypop B AHrimn u CIIA nMenyercs yxe Ipyrum ciio-
BOoM — Attorney General (HanmioMHUM, 4TO, KaK y>ke OBUIO paCCMOTPEHO BBIIIE, IO JaH-
ueiM HBAPC, nepBoe 3nauenue ciosa attorney — 31o aaBokar). [1pu aTom s qanHoro
TepMHHA XapaKTepHa MEeKBapHaHTHAs BapuaTuBHOCTh. B BenmukoOpuranuu, kak yToy-
user LDELC, Attorney General — 510 BbICIIMI YMHOBHHUK OPraHOB IOCTULMH, SIBJISI-
IOLIHIICS YiIeHOM KaOuHeTa MUHUCTPOB U uieHoM [lapnamenta (Attorney General is
a Member of Parliament and a Barrister. He is the chief law officer of the Crown and

186



Ostomenko B.U., Qununeapan K.I1. TlonnceMaHTHYHOCTD aHTITMHCKON FOPUAMYECKON JICKCHKHL. ..

Head of the English Bar), B CILIA Atforney General — >T0 MUHUCTD FOCTHIINHU, Ha3HA-
JaeMblil Ipe3uIeHTOM 110 coBeTy U ¢ cornacust Cenara (In the US the Attorney General
is a member of the Cabinet appointed by the President. He is the head of the Justice
Department and the government lawyer). (LDELC)

B namem marepuane BCTpeTUIIMCh TaKXKe attorney general B 3HaUEHUH «TJIaBHBIN
npokypop mraray (B CIIA):

New York State’s attorney general investigated the society and required it to make
quarterly reports... ( BNC).

B amepukaHCKOM aHTJIMHCKOM €CTh TaKkKe JOJDKHOCTD district attorney — «Ipo-
Kypop okpyray». Jlius 0603HaueHus 3TOH JOJDKHOCTH IUPOKO yrnoTpedisercss adbpe-
Buarypa — DA:

Ogilvie had already been charged, the policeman revealed. ‘He’s booked as an acces-
sory. We may throw more at him later. The DA will decide’ (A. Hailey Hotel).

HPAIOC naer cnenyroiiiue BapuaHThbl IIEPEBOIA CII0OBA HPOKYPOp — attorney, pro-
secuting attorney, public prosecutor:

An able barrister reduced the prosecutor's submissions to nothing (CriocoOHbII aTBOKaT
KaMHsI Ha KaMHe He OCTaBWJI OT yTBepxkaeHui npokypopa) (MULTITRAN).

B AmE npokypop o603Hauaercst 1 TEpMUHOM solicitor, 4TO O3HAYaeT TAKKE 21a6d
tocmuyuu 2opooa, wmama (HBAPC).

Ecin orrankuBarbcs OT aHITIMHCKOTO CJIOBA prosecutor, TO KaK IOPUANYECKUI
TE€PMUH, IOMUMO 008uHUmMENb U HPOKYPOP, OHO UMEET U BTOPOE 3HAUEHUE — ucmey,
a B TPETbEM 3HAYEHHUH — ITO «TOT, KTO BEJET, BBHIOIHSIET MM OCYLIECTBISIET YTO-
m60» (momera rop. B nocineaHem ciaydae orcyrctpyert) (HBAPC).

HeoxxnmanusiM 00pa3oM CIIOBY npOKYypop B HEKOTOPBIX JOKHOCTHBIX HAMMEHO-
BaHMSX COOTBETCTBYET advocate: 6oenHblli npoKypop — judge advocate:

When they were all settled, the President of the Court, the four colonels who made up

the tribunal and the Judge Advocate General appeared, followed at last by the prisoner
(D. Wright, Never such innocence. London 1991).

I'enepanvhviil npoxkypop no denam Lllomaanouu, Xak yxe 0TMEYAIOCh BBIIIE, 3TO
Lord Advocate, uro noarsepxaaer u aepunnnust B LDELC: Lord Advocate — the most
important official in Scotland’s legal system. The Lord Advocate chooses new judges,
suggests new laws, and decides whether or not a law needs to be changed.

B pycckom aHIIHICKOM MepeBOTHBIM COOTBETCTBUEM CIIOBY NPOKYPOP SBISIETCS
Procurator, I'enepanvhwiil npokypop cootBerctBeHHO — Procurator General (HBAPC):

Procurator General Nicolai Trubin resigned on August, 29, because of the Procuracy’s
“unprincipled behavior” during the coup (BNC).

OpnHako B aHTIIMKUCKOM SI3BIKE procurator — 3TO «aIBOKAT)» HIIN «IIOBEPEHHBII,
Human Rights Procurator — noBepeHHbIii 1o npasam uenoseka (HBAPC):

A few days before he was killed, ... Escobar had reported to the Office of the Human
Rights Procurator (BNC).
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Wcropuuecku Procurator — 3T0 IPAaBUTENb:

The territory of Judaea and Samaria was placed in the hands of a Roman Procurator
(a Roman officer with the rank of the governor) (BNC).

U TonpKo B MIOTIAHACKOM aHTIMICKOM procurator fiscal (IIOTIL.) — 3TO HPOKYpop
(A lawyer who works for the government and whose job is to decide whether there is
enough evidence to put someone on trial for a crime) (MEAL), uto moarBep>xaaroT
Y Hallli IPUMEPHI:
In England and Wales this is done by the coroner’s court, as indeed it is in some
States in the USA and in Canada and in Scotland it is the procurator fiscal who looks
into the matter (BNC).
The prosecutor fiscal has a wide measure of autonomy, both in a discretion whether
to prosecute and in choosing the charges (BNC).

Taxum 00pa3om, mporecc nepeBoia ciioBa npoKypop, MOUCK €ro CeMaHTHUECKUX
COOTBETCTBUI B aHTJIMICKOM SI3bIKE HE SIBJISIETCS MPOCTBIM U OJTHO3HAYHBIM: €r0 COOT-
BETCTBHSIMU B Pa3HBIX COUETAHUSIX MOTYT OBITh prosecutor, advocate, solicitor, attorney,
WHOT/AA procurator. B To ke BpeMms attorney — 3TO U I0OPUCT, U aJIBOKAT, U IPOKYPOP.

4. TepMUHOIOrM4ecKasa noiMcemMusa n aHaHTuocemMmums

Kaxk nokazan npoBefieHHbI HaMU aHaIU3, JUIsi MHOTUX aHIJIMMCKUX TEPMUHOB,
0003HAYAOIIUX IOPUANYECKHE TTPOdeccHu, XapakTepHa MOJUCEMaHTUIHOCTh. OHa
U Ta e JIKCeMa MOYKET MMETh HEeCKOJIbKO 3HAUYE€HH U Ha3bhIBaTh CMEKHBIC FOpUINYE-
ckue npodeccuu M NOJDKHOCTH, B TOM YHKCJE M BBIMOJIHSIONIME MPOTHBOIIOIOKHBIE
(GyHKIUY, T.€. IEPECEKACTCS C IPYTUMH JIEKCUKO-CEMAaTUIECKIUMH TOJISIMHU.

Tax, nanpumep, lawyer — 1) ropuct, agBokat, company lawyer — IOPUCKOH-
CYJIbT; 2) 3aKOHOBEJ; PABOBE; international lawyer — cnelMaIMCT MO MEKIyHApPOI-
HOMY TIpaBy; IOPUCT-MEKITYHAPOAHUK U JIp.; aftorney — aJBOKAT; TIOBEPEHHBIIA; FOPHCT;
YMHOBHMK OPraHOB IOCTULIUU; IPOKYpop; Attorney General — a) BbICIINN YUHOBHUK
OpPraHoB IOCTUIMH (SBJISIOMINUNACS YJICHOM KabWHEeTa MUHHUCTPOB); 0) MUHUCTp IOCTH-
uuu M reHepansHbiii mpokypop (B CLHA); rmaBueii mpokypop mrara (B CILA)
(HBAPC) u np.

CrnoBo attorney sBnsieTcss 0OCOOCHHO MHTEPECHBIM, TIOCKOJIBKY, KaK YK€ OTMeda-
JI0Ch, OHO YHOTPeOIsieTCA B 3HAYCHUSIX KIOPUCTY, «aIBOKAT» U «IPOKypop». To ecTh
3]1eCh MbI CTAJIKHBAE€MCsl HE TOJIbKO C SIBJICHHEM MOJUCEMHUH, KOTJIa OJWH U TOT Ke
TEPMHH UMEET HECKOJIbKO 3HAYEHH, HO M C PHAHTUOCEMHUEH, 3aKITI0YAIOIIEHCS B TOM,
YTO OJJHA U Ta e CIOBO(POPMa BHIPAYKAET MPOTHUBOIIOJIOKHBIC 3HAYCHHUS, B HAIIIEM CITy-
yae 0003HAYaeT JIUI], BHITOJHSIIONINX MPOTUBOIIONOKHBIE GYHKIIMU — (DyHKIHUIO 3a-
IUTH U (PYHKIMIO OOBUHEHHMSI, TO €CTh HA3bIBACT MPEACTABUTENCH MPOTUBOIOJIONK-
HBIX CTOPOH IOPHINYECKOTO MpoIecca.

Cp.: She refused to make a statement until she had spoken to her attorney (LDELC)

(Ona oTka3zanach Jenath 3asBICHNHE, HE TOTOBOPUB C aBOKATOM.) — ...dfter most news-

papers in Britain committed contempt of court over the arrest of Peter Sutcliffe, the Attor-

ney decided against prosecuting... (BNC) (Ilocne Toro, kak MHOrue OpUTaHCKHE Ta3eThl BbI-

CMeuBaIH Cyj1 u3-3a apecta [lutepa Carkirda, MpoKypop peuIi He Bo30yKIaTh IEI0).
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Hamr cemanTudeckuii v AeMHUIIMOHHBIN aHAIIN3 COBIAIAET C 3aKIIIOYECHUSIMU CIIe-
UATMCTOB-IOPUCTOB O TOM, YTO ammopHeli — B aHTJIOCAKCOHCKUX CTpaHax — 3TO
JIOBEPEHHBIN MPECTaBUTENh, OKa3bIBAIOIIHNA IOPHINIECKUE YCIYTH KaKOMY-JTHOO0 JIHILY
nin kommanuu; B CILIA Tak mMeHyeTCs TakKe TOCYyIapCTBEHHOE JI0JDKHOCTHOE JIUIIO,
BBINOJIHAOLIEe (PYHKIMU OOBUHUTENS MM 3aluTHUKA [9]. B pycckoM s3bike snna,
BBITIOJTHSIOIIHE MPOTUBOIOJIOKHBIE (PYHKIINU, HA JIEKCHYECKOM YPOBHE YETKO MPOTHU-
BOITOCTaBJIEHbl — adgoxam (3aIUTHUK) U npokypop (OOBUHHUTED).

CnoBo attorney BXOAUT B HAUMEHOBAHUS U JIPYTUX JOKHOCTHBIX JIMIL: private
attorney, W attorney-in-fact — auyo, devcmsyrouee no dogepennocmu (by attorney
03HAYaeT «I10 JIOBEPEHHOCTWY); atforney-at-law — noBepeHHbIl B cy e, anBokat (CLLIA)
(MULTITRAN) Attorneyship 1) npodeccus anokara 2) 3sanue agsokara (HBAPC).

HBAPC nepeBouT attorney Kak aogokam, nosepeHmblil, I0puch,; YUHOBHUK opea-
Hos tocmuyuu, npoxkypop. Cioapp MEDAL TpakTyeT TepMuH attorney eie 0Ooiee
HIPOKO — a lawyer (TTITaBHBIM 00pa30M B AMEPUKAHCKOM aHTJIUHCKOM).

Eme ogHuM nmpumMepoM TEpMHUHOIOIMYECKOH MHOTO3HAYHOCTHU SIBJISIETCS CIOBO
solicitor. B aMepUKaHCKOM aHTJIMACKOM 3TO MOXKET OBITb I0PUCKOHCYIbI, NPOKYPOP,
enasa ocmuyuu 8 copoode, wmame (HbAPC). Solicitor General — >1o 3amecmumens
MUHUCMPA TOCIMUYUY, 3AMeCmUmenb 2eHepalbHo20 NPOKYPOpd, 2lA8Hblll NPOKYPOP
(B HEeKOTOpPBIX mTaTax). B BennkoOpuranuu, cyas mo ciosapsM, Solicitor General —
ITO 2EeHePANbHbIL CIMPANYULL, 3AMECMUmenb 2eHEPAIbHO20 NPOKYPOPA U YieH Npasu-
menbcmed, 8blCuULl YUHOBHUK MuHucmepcemea tocmuyuu. Ilpu 3ToM, Kak mogI4epKu-
BAaIOT aHTJIMKCKHUE CJIOBApH, OH He solicitor, a barrister: A law officer next in rank be-
low the Attorney General in a government. The solicitor general is usually a member
of the House of Commons and a Barrister, not a solicitor (LDELC).

CnoBo solicitor, Tak ke, KaK U attorney, SBISAETCS PUMEPOM TEPMHHOJIOTHYE-
CKOW PHAHTHUOCEMHH, TIOCKOJIbKY HA3bIBAET U a/IBOKATA, M MPOKYpOpa.

OTMedeHHBIC BBINIE CIyYad MOJMCEMHH U SHAHTHOCEMHH B cepe paccMaTpu-
BaeMbIX HAMH TEPMHHOB HE €AMHUYHEI.

Eme ogHuM MHTEpECHBIM NPUMEPOM SIBIIIETCS CIIOBO counsel, KOTOpOE Ha3bIBAET
npencraButens 3amuThl Wi ooBuHeHUs1 (HBAPC). D10 ¢10BO MIMPOKO# CeMaHTHKU
u, ynorpebisiemoe 0e3 yTOUHEHHH, OHO MOXKET O3HAYaTh OPUOUYECKULl COBEMHUK,
IOPUCKOHCYIbI, a080Kam I npokypop. Cp.:

He took his counsel’s opinion — OH IpOKOHCYJIBTUPOBAJICS Y CBOETO a/IBOKATa.
The indictment... provided a much needed boost to the faltering five-year investigation
led by independent counsel (special prosecutor) Lawrence E. Walsh (BNC).

B mocnennem nmpuMepe Mbl BUJIMM MOSICHEHHE, YTOYHSIONIEE, YTO independent
counsel 03Ha4YaCT 31IECH NPOKYPOP.

B Hamrem Marepuare BCTpPETHIIHCh YIIOTPEOIeHUsI counsel ¢ yTOYHSIOMUMU CII0Ba-
MH, KOTOPbIE KOHKPETH3HPYIOT €r0 CEMaHTHKY, YKa3bIBasi CTOPOHY, KOTOPYIO MpeE-
CTaBJISICT JAHHOE FOPUIMUECKOE JINIIO — CTOPOHY 3aIUTHI HJIM OOBUHEHHSL.

1) Counsel for the defence unu counsel for the defendant — 3amIMTHUK OOBUHSA-
€MOrO:

The accused in the case, however... were convicted notwithstanding the submission of
counsel for the defence to the effect that the crime... did not amount to the theft... (BNC).
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Mpr. Lloyd, counsel for the defendant, has attacked this part of the judgment by relying
heavily on the proposition that Mrs. Steed did not know anything about the power of attorney
and her status thereunder (BNC).

2) Counsel for the prisoner — 3alIUTHUK (3aIIMTAa) TI0 YTOJOBHOMY JIENY.
3) Counsel for the prosecution unu prosecuting counsel — OOBUHUTENH (IIPO-
Kypop):
Counsel for the prosecution then stated that he would offer no further evidence (BNC).
Prosecuting counsel assured Hoeveler that the prosecution case would be ready by that
date unless it was impeded by defence motions... (BNC).

4) Counsel for the plaintiff — agBokar, ucTei:

Counsel for the plaintiff pointed out that under the private Act the corporation had
a power of absolute and immediate distress in the event of non-payment of dues, though
the court did not advert to this (BNC);

A safe case to adopt... — to turn yourself successfully into the counsel for the plain-
tiff (prosecutor), counsel for the defendant, and the judge (Williams, G. Learning the Law.
London. 1982).

5) Counsel for the Crown — agBokaT kopoHsbl, Takxke Queen’s Counsel:

Counsel for the Crown conceded, in our view rightly, that in a case where the prose-
cution has been completed and the judge thereafter refuses leave to the Crown to discon-
tinue, it is counsel for the prosecution duty to remain in case (The Weekly Law Reports
1992, volume 3)

Should a dispute arise between the seller and the buyer, the matter should be re-
ferred to a mutually agreed Queen’s Counsel [a senior lawyer] whose decision would
be binding (The Art Newspaper. London 1992).

Counsel for the Crown — e1ie OJJiH IpUMEP SYHAHTUOCEMHH, TIOCKOJIBKY, TOMUMO
aosoxama kopousl, OH uMeet u 3Hauenne oosunumens (MULTITRAN).

Kak moka3sIBaroT JaHHBIC IPUMEPBI, OJTHA JICKCEMa MOKPHIBACT Pa3IHYHbIC CMbI-
CJIOBBIC TIOHSITUSI U OXBATHIBACT PA3HBIC JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKUE TOJIS, aKTyalIn3upyst
TO WJIM MHOE 3HaYEeHHE B KOHTEKCTe, uepe3 Onmkaiiiee okpyKeHHe.

5. 3aknioyeHune

Kaxk noka3zan npoBeieHHbIN aHaIU3, B AaHTJIMICKOM SI3bIKE JIEKCEMbI, Ha3bIBAIOIIINE
YYaCTHHKOB CTOPOHBI 3aIlIUTHl 1 OOBUHEHUS, 3HAUUTEIILHO MHOTOUHCIICHHEE, YEM B pyC-
ckoM. OHHU 00pa3yIoT JEKCHKO-CEMaHTHUECKHE TIOJIS ¢ BBICOKOH HOMUHATUBHOM ILIOT-
HOCTBIO, KOTOPBIE BKITIOUAIOT OOJIBIIOE KOJMUYECTBO JIEKCEM, ACTATM3UPYIONIMX Ha3bIBa-
€MbIX YYaCTHUKOB IOPUIUYECKOr0 IIPOLIecca U IPeICTaBUTENEH TPaBOBOM CHCTEMBI.

Jannbie JICII He UMEIOT CTPOTO OYEpUYCHHBIX TPAHMUII, OHU IEPECEKAIOTCS, B pe-
3yJIbTaTe OJIHA U Ta ke JIEKCEMa MOXKET OJHOBPEMEHHO BXOAMUTH B Pa3HbIE JIEKCUKO-
CEMaHTHUYECCKHUE TIOJIST — KaK 3alllUTHI, TAK 1 OOBUHCHMUSI.

HecmoTps Ha TOT dakT, 4TO JIeKCeMbl, HAa3bIBAIOIINE IOpUANYECKUE TTpodeccuu
U JIOJPKHOCTH, B OOJIBIIIMHCTBE CBOEM SIBJISIFOTCS TEPMHHAMU, YTO MIPEATIONAracT ux ce-
MaHTHYECKYI0 OJJHO3HAYHOCTh M HE3aBUCUMOCTh OT KOHTEKCTa, JIJIsl MHOTUX W3 HUX Xa-
pakTepHa MOJUCEMAHTUYHOCTh U JaXKe YHAHTUOCEMHUS.
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BeIsiBIIeHHBIE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE OCOOEHHOCTH CO3/Ial0T CEPhE3HBIE MEPEBO/I-
YyecKre MpoOJIeMbl, KOTOPbIE PelIatoTcs MO-pa3HOMY, B TOM YHCIJIE U B 3aBUCUMOCTH
OT TOrO, C KaKOro s13bIKa Ha KaKOH ocylecTBisieTcs nepeso. [Ipu nepesoae ¢ anrmii-
CKOT'0 Ha PyCCKHUH CiielyeT UCIOJIb30BaATh IPUEM MeHepaIn3aliiy, Py MepeBojie ¢ pyc-
CKOT'0O s3bIKa Ha aHITIMICKUM — IIpUeM KOHKpeTu3auuu. [Ipy 3ToM BO MHOTUX ciyvasx
HE00X0UMO IpuberaTb K ONUCATENIbHOMY IIEpeBOJY, 3aMEHss CJIO0BO, HE UMEoIee
B SI3bIKE [I€PEBO/Ia CBOETO SKBUBAJICHTA, ONIMCATEIbHOW KOHCTPYKIUEH.

BoszHukiias B CBS3M C pacIIMpPEHUEM COTPYAHUYECTBA B MPaBOBOIl cdepe Heoo-
XOAMMOCTb IepeaaBaTh NPOpECCHOHABHbBIE pa3Inyus, 3a(UKCUPOBAHHbBIC B aHTJIMH-
CKHX JIEKCEMax, PUBeJIa K TOMY, YTO B PYCCKHUH S3bIK IIOCTEIIEHHO BXOST 3aUMCTBO-
BaHHBIE M3 AHIJIMICKOIO S3bIKA CIOBA COUCUMOpP, Dappucmep, ammopHell, KOTOpble
IIPUMEHSIOTCS NPU MEPEeBOJIE AHTJIOA3BIYHBIX MPOPECCHOHANBHBIX TEPMUHOB U yXKe
3auKcHpoBaHbl HEKOTOPHIMU cioBapsiMu (cM., Haripumep, HBAPC, MULTITRAN,
CUC). Takum o6pazoM, npobdiaemMa JIeKCHIECKOH JIaKyHapHOCTH pellaeTcs MyTeM 3auM-
CTBOBAHUS OTCYTCTBYIOIIEH B PYCCKOM sI3bIKE JIEKCEMBI. B Tex ciryuasx, koraa 3aumcT-
BOBaHHbIE CJIOBA €Ile HE CTAJINM OOIIEN3BECTHBIMU, OHU MOTYT CONPOBOXKIAThCS KOM-
MEHTHPOBAHUEM.

B cBsI31 ¢ MOIMCEMaHTUYHOCTBIO AHIVIMHCKUX TEPMUHOB, HA3bIBAIOIUX FOPHIH-
gyeckue NMpoeccuu U JOIDKHOCTH, JUIS ONPEeIeH s UX 3HaYeHHs U o0opa JieKcude-
CKOT'O COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE€ HEOOXOIUM y4eT KOHTEKCTa, B TOM YHCJIE KyJlb-
TYpPHOT'0, IOCKOJIbKY, KaK ObLJIO IIOKA3aHO, JaHHbIE TEPMUHBI UMEIOT CBOIO HAI[OHAJIb-
HO-KYJIbTYPHYIO CrIeli(HKy. TOIBKO KOHTEKCT MO3BOJISIET KOHKPETH3UPOBATh 3HAaUECHHE
TOT'O WJIM MHOT'O CJIOBA M 110100paTh €My COOTBETCTBYIOIINM SKBUBAJICHT.
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POLYSEMY OF ENGLISH LEGAL LEXIS
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The present article analyses English and Russian lexemes denoting core legal professions and positions
and emphasizes the problem of their translation equivalency. The aim of the paper is to demonstrate that
although legal terms are characterized by a single meaning and are context-independent, they can also be
polysemantic and even enantiosemic, i.e. containing opposite meanings within a single word form. This
fact poses a serious problem in translation. The article compares the semantic dimensions of the terms,
analyses their distinctive features, and marks their stylistic and functional differences. The authors limit
their research to the lexemes of the semantic groups of defence and prosecution. The data is taken from
dictionaries, legal texts, media and BNC. The study implements definitive, distributive, contextual, and
contrastive analyses. The above approach enabled the authors to specify the semantics of the English
terms, their functional and cultural features and suggest some practical recommendations for their translation.
The results of the study can be applied in the theory and practice of translation and in teaching Professional
English to Law students.

Key words: legal terms, legal profession, polysemy, enantiosemy, contextual translation, English,
Russian.
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